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IMPAKTAYHI IUTAHHS TEPEKJIALY
AHIJIIACBKOI I YKPAIHCBKOI FOPUJIUYHOI TEPMIHOJIOTI'Ti
B ITIOPIBHSIJIBHOMY ACHEKTI

AHoTaNis. Y cTaTTi pO3MIITHYTO MPAKTHYHI TUTaHHS BPaxXyBaHHS 0COOJIMBOCTEH epekiany OpHInIHOL
TEPMIHOJIOTI{, 3BAKA0YH Ha OCOOJIMBOCTI aHTJIIICHKOT Ta aMEPUKAHCHKOI FOPUJINYHNAX TEPMIHOCHCTEM,
BUSIBJICHO crieliM(iKy KOXKHOI 3 IUX TEPMIHOCHCTEM, IO BiJJI3CPKAIIOE HALIOHAJBHY KYJIbTYpY, 10
SIKOT HaJIeXUTh KOXKHa TepMiHocucrema. IIpoaHani3oBaHO OCTAaHHI JOCHIKEHHS 1 HAYKOBI 37100yTKHU
B JIaHii ramy3i nuTaHHsA. PO3MISHYTO poiib iHO3EMHOI MOBH SIK HaBYAIBHOTO IpEAMETa y 3B’SI3KY 3
HEOOXIHICTIO MIATOTOBKH KBalli(hikoBaHMX (PaxiBIliB, sIKi 3HAKOTh HE TUILKU CBIMl (ax, ane il BMIIOTh
IIPaIlOBAaTH 3 IHIIOMOBHOIO JITEpaTypol0, NPOBOJUTU HAYKOBI JOCIHiMXKEHHS, caMOCTiiiHO 3100yBaTH
3HAHHSA 1 TBOPYO 3aCTOCOBYBaTH iX y mHpodeciiiHill AisIBHOCTI, a TakoX IOJAHO PEKOMEHAaLil
BUKJIQJlauaM TEePEKIa03HaBYMX AUCHMIUTIH. [Tix yac poOOTH Haj JOCHIIKEHHSIM 3aCTOCOBAHO TakKi
METOJIM: aHalli3, CHHTE3, IHIYKIis, ASAYKIIis, SIK MPOBIHI 1 OCHOBHI MPUHOMHU OIUCY Ta CUCTEMAaTH3ALIil
Marepiany HOCHTI/PKCHHsS. BHKOPHCTAHO METOJ CYyLUIBHOI BHOIPKHM IS 3rPYNyBaHHS JIGKCHYHHX
OJMHHIb AHTTIHCHKOI IOPHIMYHOI TEpPMIHOJNOTII y BIAMOBiMHI Tabnumi. 3a JOMOMOTOIO OITFCOBOTO
1 TIOpPIBHSUIBHOTO METONY MOCIHI/DKEHHS 3IMCHEHO MO FOPUIHYHUX TEPMIHIB IUISXOM aHaNli3y
BapiaTUBHOCTI iX mepeknanay. PesynbTatu 1ociikeHHsT 0OPMIICHO B TaOIHUISIX 1 MPOUTIOCTPOBAHO HA
HPUKIIAJIaX MePeKiiagy YHIBEpCAIBHUX MO THKO-TIPABOBUX MOHSTb.

KarouoBi ciioBa: 1opuandHa TEPMIHOJOTISL, TEPMIHOCHCTEMa, IHO3EMHa MOBA, MOJITHKO-IIPAaBOBi
TTOHSTTSI.
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PRACTICAL ISSUES OF TRANSLATION OF ENGLISH
AND UKRAINIAN LEGAL TERMINOLOGY
IN A COMPARATIVE ASPECT

Abstract. Introduction. The modern expansion of international contacts in all spheres of human
communication has caused a sharp increase in the need for specialists who have a user’s command of
a foreign language, which expands their field of activity. The role of a foreign language as an academic
subject has especially increased at present due to the need to train qualified specialists who know not
only their specialty, but who are also able to work with literature in a foreign language, conduct scientific
research, independently acquire knowledge and creatively apply it in their professional activities. Purpose.
The purpose of the article is to consider the peculiarities of the translation of legal terminology, taking into
account the characteristics of the peculiarities belonging to the English and American legal terminology
systems, to reveal the specifics of each of these terminology systems, which reflects the national culture to
which each terminology system belongs. Methods. During the study the comparative method, descriptive
method and the analytical method were used. Results. Considering the specifics and complexities of
legal translation, it can be stated that when training specialists in the field of jurisprudence, the palm of
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primacy must be given to a specialist who is more competent in the issue of special terminology, who is
able to more successfully reflect the legal richness of the translated text. It can be argued that in science
and practice there is not a single area of knowledge that could be studied and developed further without
mastering special vocabulary. Conclusion. Growing demands of the modern market dictate completely
different requirements for a specialist of today, without which it will be difficult to count on qualified
work. The internationalization of the economy, the creation of joint ventures, the owners of which are
representatives of different countries, and the mutual investment policy of recent years show that it is not
enough for a modern specialist to master only their specialty, but knowledge of legal English is not just a
priority, but vitally necessary.

Key words: legal terminology, terminology system, foreign language, political and legal concepts.

IMocTranoBka mpodaemu. HuHi CyTTeBO pO3MMPHUIOCS KOJIO TIPOOIIEM, PEryIbOBaHUX
cheporo MikHapogHUX BigHOcWH. Lli mpoOiemMu cTarOTh Bce OUIBIN CKIATHAMH Ta
PI3HOMAaHITHAMH, OCKUIBKH BOHH O€3IOCEpPEeIHbO IIOB’s3aHi 3 THUTAHHAMH OC3ITeKH,
MTOJITHYHOTO Ta €KOHOMIYHOTO CITIBPOOITHHUIITBA. Y IUX YMOBAax iCTOTHO 3pocia poilb
BHCOKOKBai(piKOBaHOTO TMepekiagada, SKUH He TUIBKM BOJIOJIE MOBOIO OpHTiHATY
nepekyany, a i 3Hae BCi TOHKOILI YKpaiHChKOT MOBH Ta CHeLialbHy TEPMiHOIOT110, OCKITBKH
Oy/Ib-sKa TIOMUJIKA B TOPrOBOMY KOHTPAKTI UM IHCTPYKITii 3 €KCILTyaTallil CKJIa{HOT TEXHIKH
MO>K€ IPU3BECTH 10 OaraToMiTbHOHHIX 30UTKIB. TaKiM YHHOM, 3pOciia i BiATIOBiTaIbHICTh
BHKJIaflada, 3aBJaHHAM SIKOTO € c(opMmyBaTH BiAMoOBiAHI ()axOBi KOMIIETEHTHOCTI Yy
Maii0yTHBOTO Tepekiagada. BogHovac y MibKHAPOJHOMY MPaBOBOMY IOJIi Ta MPaBOBUX
cUcTeMax OJHHUX KpaiH J10Ci € MOHATTS Ta KOHUEMLi, SIKi BIICYTHI B MPaBOBUX CHUCTEMax
JeSKUX IHIMHUX KpaiH. BigMiHHOCTI B HOpMaTHBHIM 0a3i MpaBO3acTOCOBHOI NMPaKTUKU
NEeSIKUX JIepyKaB CTBOPIOIOTH TE€BHI TPYAHONIl Ui YY9aCHUKIB MDXHApOIHUX (HopymiB
Ta TOPTOBUX YTOJA HacaMmepes Mpy BHOOpI MOBHM Ta CKIaJaHHI TeKCTy aoroBopy. Lli
po0JaeMy MoB’s3aHl 3 IOPUIUYHOIO TEPMIHOJIOTIE0, 1 “KaMeHeM CIOTHUKaHHSA HEPiIKO
CTae creniaipHa (IOpUauYHa) TEPMIHOJIOTIS, IO MOoKa3ye crenudiky IpaBoBOi CHCTEMU
Oyap-axoi kpainn. KoxkHa MoBa BitOMBae 0coOIMBOCTI BIACHOI ITPaBOBOI cucTeMH. MoBa €
BTIJICHHSIM JTyXOBHOCTI, TPAHIIiii 1 3BUYaiB, CHCTEMH I[IHHOCTEH Ta i/1e0JI0Tii Hapoay, TKAH
HEIO PO3MOBJISiE. Y KOXKHIM MOBI IOPUANYHI TEPMIiHH, YTIM, K 1 TEPMIHH, 1[0 CTOCYIOTHCS
IHIIUX rajTy3eil 3HaHHS, MaOTh JICSAKI BIIMIHHI OCOOJIMBOCTI CJIOBOTBOPY Ta BXKUBAHHS, 1110
OB’ S13aHO 3 YHIKaJIbHICTIO MOBH, KyJIbTYPH Ta HAYKOBHUX TPaJIulliil KOKHOI KpaiHu.

AHaJi3 ocTaHHiX gochimxkeHb i myOJikamiii. [IpoOiemy mnepeknmamgy mpaBoBHX
TEPMiHIB Ta IOPUINYHHUX TEKCTiB mociimkyBanmu 3inykosa H. B., Comoaka A. K., Jlsamryk
A. M., Manskom Xapgi, [Titep Ipor ta iammi. 3inykoBa H. B. mparroBana Ha ckiraqaHHsIM
Ta TPaBUJIBHUM IEPEKIIa oM J1I0BOT JOKyMEHTallii aHrilicbkoro MoBoto. Conojka A. K.
BHBYajia 0COOJIMBOCTI MepeKiIany IOpUANYHUX TEPMiHiB, IXHE OXOMKEHHS, BIAMIHHOCTI
i chepn BxuBaHHA. ManbkoM XapBi y CBOIX Mpausx HajlaB OISl OCHOBHUX TPYAHOILIB
IOPUIMYHOIO IIEpeKany Ta 3’sSCOBYBaB, UM BUIPABAOBYIOTH BOHM TBEPIUKEHHS, LIO
e oKpema Kareropis. TakoX 3BEepHYB yBary Ha INUPOKE BU3HAUCHHS FOPUIUIHOTO
nepeKyany, SIKke CTaBUTh ITiJi CYMHIB JIEsIKi 3araJIbHONPUIHHATI YSBJICHHS PO MpUTaMaHHI
romy TpynHouti. [Titep IlIpoT nucas npo HeTOOLIHIOBAHHS TPYAHOLIIB ITij] Yac nepeKIary
IOpUINYHUX TepMiHiB. [Ipobiema ropuandYHOro mepekiany, 3a Horo ciioBaMu, MOBHHHA
PO3TISAAATUCE, STK OKPEMHH MTPHUKIIA]] IPOOIEMH TIEpEeKIa Ty 3arajoM, JIHIIE TOTIM 0COOMBI
aCIeKTH MOXYTh OyTH BHOKpemuieHi. Takok 3a3HayaB, IO IOPUIUYHUIA TEepeKiiag He
MOKe OyTH ilealbHUM 3 TEOPETUYHUX 1 NMPAKTHYHUX NPUYMH, alle FOPHCT-NPAKTHK
MO’KE€ 3MEHIINTH HETOYHOCTi. A OT 3HAYHHMX HAYKOBUX PO3BIJOK 3 METOAMKH HaBUAHHS
MepeKIIaadiB BiIOBIIHUM KOMIIETEHTHOCTSIM Ha ChOTOJTHIIIHINA Yac HETOCTATHRO.

Ilix wac poGOTH Haa MMM AOCTIIKEHHSIM 3aCTOCOBAHO TaKi METOMIM: aHalli3, CHHTE3,
IHIYKITiS, TEAYKITS SK TIPOBITHI 1 OCHOBHI MPUHOMH OTIHCY Ta CHCTEMAaTH3aIlii MaTepiary
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nocipkeHHs. BukopucTaHO MeToa CymiibHOI BHOIPKH JJIsl 3rpYIyBaHHS JIEKCHYHHX
OJIMHUIIH AHTIINMCHKOI IOPUIWYHOI TepMiHooTii y BiamoBigHi Tabmumi. Takox 3a
JOTIOMOT0I0 OIMCOBOI'O METOAY 1 MOPIBHSUIBHOTO METOLY MOCHIJDKEHHS 341MCHEHO MO
IOPUIMYHUX TEPMiHIB 3 ypaxyBaHHSIM MO MepeKiany, THUIIB BUOpaHHUX JIEKCHYHHUX
OJMHHMLB UIIXOM aHaNIi3y BapiaTHBHOCTI MEpeKamy.

Mera cratTi. ['0BOpSYH PO IOpHCIIPYACHIIIO, CITiA MiAKPECTUTH, 10 BOHA, 5K 1 Oy1b-
sKa HayKOBO-Taly3eBa IUCLHUIUIIHA, Ma€ CBOIO cnenu¢iky B JOCHIIKEHHI IMpeaMera,
MOB’s13aHy 3 HEOTHOPITHICTIO Ta iICTOPUKO-KYJIBTYPHOIO MIHJIMBICTIO I[LOTO HpeAMeETa,
3yMOBJICHA MHOKMHHICTIO TapajelbHUX CHCTEM clieliaabHol TepMiHojorii. Came
TOMY, METOIO L€l CTATTI € JOCTIUTH MEepeKiIaj] YKpaiHChKOT 1 aHrIiHChKOI FOPUINIHOT
TEPMIHOJIOTIT 3 MOTJISIY MOPIBHSJIBHOTO aCIHEKTY, a TAKOXK BUOKPEMHUTH CXOXKI1 1 BIIMIHHI
pHCH, HIOZHCH 1 BapiaHTH NEpeKiany, OTpUMaHi pe3ylibTaTu 3a(iKCyBaTH B TaOJUIIX,
MOKa3aTu X METOUYHI MOXKIIMBOCTI ISl BUKIIA/Ia4a epeKIa03HABYNX JTUCIUTLITIH.

Buxaan ocHoBHOTro MaTepiany gocaixkeHns. KparidikoBannii mepexia FOpuInIHAX
JIOKyMEHTIB BUMarae TiCHOI CITiBIIpaIli JIHTBICTIB 3 €KCIIEPTaMHU-IOpPUCTaMU Ta (axXiBIIIMH
B KOHKPETHHX Tally3sX IMPaBOBOi HAyKW. 3HaHHS IHO3€MHOI MOBH came 110 co0i He TapaHTye
YCHILIHOTO HepeKIagy KOAEKCy, nmpquHKa gy MoHorpadii. HeoOxinHi crneuianbHi
3HaHHS 3 i€l HayKH, 00 HayKOBi TepMiHM BHUMararTb OCOOJIMBO TOYHOIO nepeKIiajy.
Haii0inpm agexBaTHI BapiaHTH MEpeKIIasy akTyalbHOI JIGKCUKH Ta HOBUX TEPMiHIB 4acTo
BHUHHKAIOTh y B3a€MOI] crieniaiicTiB Ta npodeciiinux nepeknanayvis. Hanpukiaz, anrno-
aMepHKaHChbKa MPaBOBa CHCTEMa Mepeadayae, o CTOPOHH CYIOBOTO MPOLECY MOBHHHI
npuHecTH KIATBY Ha bibmii takoro 3micty: “Here’s the truth, whole truth, but the truth, so
help me God.” — “KisiHych TOBOPHTH TpaBay, TUIBKH MIPaBAy 1 HIYOTO, KPIM MpaBIy, Xai
noromoxe MeHi bor” ( Schroth,1986, ¢.50).

BigMiHHOCTI MK TIPaBOBUMH CUCTEMaMH CSITAIOTh AaJIEKOT0 1ICTOPHYHOTO MUHYJIOTO, 1
PO301KHOCTI Il € 1 Mi’K CBITOBUMH ITPABOBUMH CUCTEMaMH, i MK IPABOBUMH CUCTEMaMH
KpaiH, siKi BXOJSTh JI0 SKOICh OJHI€i CBITOBOI cuctemu. Xoua BemukoOpuranis, CIIA
Ta 1HION KpaiHU BXOJATh B aHTJIO-aMEPHKAHCHKY IPABOBY CHCTEMY, MiX IMPaBOBUMH
CUCTEMaMH IUX KpaiH € BigMiHHOCTI. Hampukian, y MOMITHKO-TIPaBOBIN cHCTeMi
BenmukoOpuTanii € emeMeHTH MOHapXidHOT popmu nipasmiaas, y CIIIA — opranu aepkaBHO1
BIIaJI OOMPAIOTHCS B 0COOI Mpe3nJIeHTa, KOHIPecy Ta TryOepHaTopiB, 1 Ii 0COOIMBOCTI
HaKJIa/Ial0Th BiTOWTOK HA IOPUCTIPYIEHIIII0, TEPMIHOJIOTIIO 1 HaBITh HA MOBY IIpaBa.

[lepexiragagaM-nipakTikaM J00pe BiZIOMO TIPO PO3ODKHICTH TEPMIHOJIOTIYHIX CHCTEM
YKpaiHCBKOi, aHTIINHChKOT (OpUTAaHCHKUI Ta aMEpUKAHCHKHI BapiaHTH) Ta (hpaHIly3bKOi
MOB. 3HAuHOIO NPOOJIEMOIO € HASABHICTh KIJBKOX BapiaHTIB MepeKiagy HOpUANYHUX
TEPMIHOCUCTEM, 1110 MPOMOHYIOTh Pi3HY IHTEPHPETALiI0 OPUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX
tepminiB. Cimij 3rafaty, M0 3a HAsBHICTIO IUX OCOOJMBOCTEH BIajae y Bidi mpobiema
TEPMiHOJIOT1YHOI BapiaTUBHOCTI, CYTh SIKOi B TOMY, 1110 OJIHI i Ti cami TepPMiHN Ha0YyBaIOTh
pi3HOTrO 3HAYEHHS B PI3HUX MMPAaBOBUX cUcTeMax. Y mpaBoBiil cuctemi CILIA Hacammnepen
liJie TPOTOJIOUICHHS HE3aJIeXKHOCTI Ta NpUUAHATTA KoHCTHUTYWIi 1 TOCWICHHS poii
KOJM(IKOBAHOTO IpaBa, KOHTPOJb CYAIB 32 KOHCTUTYILIMHICTIO 3aKOHIB Ta HAasBHICTh
KOJICKCIB, SIKUX, HAlpPHUKJIaJ, HE 3HA€ aHIJIHChKE IMPaBoO, Ta 0araTo IHIIUX SIBMIL, IO
cripusid (GOPMYBAHHIO JTyaliCTUYHOI CHCTEMH, MOIOHOT /10 aHTIIHCHKOI: Mpele/IeHTHE
MIPaBO y B3aEMOJIIT 31 CTaTyTHUM, 32 TIPIOPUTETY IPEICICHTY.

ITepexnmagad mpaBOBHX TEKCTIB IMOBUHEH MaTH TEBHI (POHOBI 3HAHHA. Y CydacHUX
MTOJTITHKO-TIPABOBUX peaiisx HoBoro mopsaky Ha goii 31 CLIA ocobmuBoro 3HaueHHS
HaOyBae pO3yMiHHS crieludikn aMepUKaHCHKOTO MpaBa. BiIMIHHOCTI aMepHUKaHCHKOI
CHUCTEMM IIpaBa Ta, HacaMIepes, CaMOCTIHHICTh aMEPHKAHCHKOIO IIpaBa HAaKJIAZAIOTh
BiZOMTOK Ha IOPUIMYHY MOBY, L0 OMKCYE peanii aMepUKaHChKOT FOPUANYHOI CUCTEMHU.
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XapaKTepuCTHKa IIUX 0COOJIMBOCTEH, IO HAJISKATh 10 aHTJIIHCHKOI Ta aMepHUKaHCHKOT
IOPUANYHUX TEPMIHOCHCTEM, JO3BOJISIE BUSIBUTH CIIEIM(DiKy KOKHOI 13 X TEPMIHOCHCTEM,
o BimoOpaxkae HaLliOHANBbHY KYJIBTYpPY, 10 SIKOI HAJIEKHUTh KOXHA TepMiHOocHcTema. Lle
MOJKHa MPOUTIOCTPYBATH Ha MPHKIAAaX BapiaHTiB MepeKiany YHiBEpCATbHUX MOJIITHKO-

mpaBoBUX TepMiHiB B American and British English (auB. Tabmuio 1).

IlosiTHKO-TIPaBOBI TEPMiHH

Tabnuus 1

Yxpaincbkuii Bapiant British English American English
ArnensiiHui cyn Court of appeal Court of error
OnHoociOHMH cyns Single judge Sole judge

MiHicTp BHYTpIIIHIX CIIpaB

Home Secretary

Secretary of the Interior

MinicTepcTBO BHYTPILIHIX
crpas CIITA

Foreign Office

State Department

MisnicTepcTBo (hiHAHCIB

Chancellor of the Exchequer

Secretary of the Treasury

HenotopkaHHiCTh

Privilege

Immunity

Cyn y crpaBax CHaalIMHA

Probate court

Surrogate court, Orphan court
(in some States)

Hebixunk Corpse Cadaver
B’s3am11 Gaol Jail
KpHMiHaJIbHE TIPaBO Crown Law Criminal Law

VY HaykoBifi JiTeparypi 3a3Haya€ThCs, IO BUSB EKCTPAJTIHMBAIBHUX UYHUHHUKIB Y
TEPMIHOCHCTEMaX Pi3HUX MOB MOXKE BIJIPI3HATHCS 3aJIC)KHO Bij| crieln(iKu HAIllOHAILHO-
KYJIbTYPHOTO (YHKI[IOHYBaHHSI, BiJl KOHKPETHO-ICTOPUYHUX YMOB PO3BUTKY CYCHUIBCTBA.
CorianpHi  (HaKTOPH PO3BHUTKY IOPUIWIHUX TEPMIHOCHCTEM Y JepXkKaBax 3 pi3HUM
COL[JIbHO-TIOITHYHUM JIAZ0M, MEPEIOMIIIOI0OYICh Y MOBHOMY CYOCTpaTi, 3yMOBIIIOIOTh
Taki BIAMIHHOCTI MK NMOAIOHMMHU CHCTEMaMy TEPMiHIB Pi3HMX MOB, SIKi HE 3aKiaJieHi B
iXHI MOBHIH CHCTEMI.

YpaxoByloud TEOPETUYHY Ta MPAKTHYHY 3HAUYIIICTh JOCHIIKEHHS iCTOPii PO3BUTKY
Ta CTAHOBJICHHS CBITOBHX IPAaBOBHUX CHCTEM 1 IOPUAMYHOI NPAKTHUKHU, 110 MPEICTABIISIE
LIHHICTH JJIs IPABOBOI TyMKH, BYCHI-ITPABO3HABIII BUPINIMIN BHIUITATH HOBUH HATIPSIM Y
Hayll Npasa, siIKke OTPUMAaJI0 Ha3BY MOPIBHSJIbHE MPAaBO3HABCTBO, OJHA 3 IJIEH SIKOTO —
BHBYCHHS 3aKOHOJIABCTBA Pi3HUX KpaiH i BUPOOICHHS peKOMEH IaIii 00 BIOCKOHAICHHS
HAI[lOHAJLHUX MPABOBUX CHUCTEM 3 YpaxyBaHHSM JIOCBily PO3BUHEHUX KpaiH. Y HayIli
mpaBa BigoMa Kiacu(ikarisi MpaBOBUX CHUCTEM, 32 SKOIO TPYITY OIHM3BKOCIIOPiTHEHHX
IIPaBOBHUX CHUCTEM II03HAYAIOTH TEPMIHOM “‘TipaBoBa ciM’si”. BiAmoBigHO 10 HaWOiNbII
3aralbHONPUIHATOI Kimacudikamii BHOKPEMIIIOIOTH Taki MpaBoOBi ciM’i: 3araiabHOTO
npaBa (aHT0-aMepHKaHChKa MPAaBOBa CUCTEMa), POMaHO-TePMAaHChKa TpaBOBa CHCTEMa,
MYCYJIbEMaHCBKY (MYyCyJIbMaHCBhKE TpaBo) Ta iHmi rpynu. Kmacudikarlis 3aieXuTs Bil
PI3HUX KpUTEPIiB, HAPUKJIIA TAKUX: (HOPMATBHO-FOPUANYHUX, IIUBIITI3aIHHIX, JYXOBHUX,
KYJIbTYPHO-1CTOPHYHHX, COLIabHO-OMITHYHMX. [Iepernik Ta iepapXist FOpUINIHUX JKEpe
npasa (GpopM TpaBa) TPaJULIHHO PO3TISIAIOTECS K OCHOBHA BiIIMIHHICTH MK CIM’ €10
3arajJpHOTO TpaBa Ta poMaHo-repmancekoro (Harvey, 2004,c.179).
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HesBaxatroun Ha nporec yHidikamii MbKHAPOJHUX MMPABOBUX HOPM, JesKi IHCTUTYTH
Ta TOHATTS, M0 BKOPIHWJIHCS TPOTITOM KIIBKOX CTOJITh, MOB’S3aHi 3 KYyJNBTYPHO-
ICTOpUYHUMHU TPJMIISAMHU PI3HHX KpaiH, 1 B ToxaiplioMy 30epeXyThCs B iXHIX
MpaBOBHUX cucTeMax. MalyTb, 3aidMIIATHCS 1 MPOOJIEMH IOPUAMYHOTO TEpeKIany, 3
SIKUMH 31IITOBXYBAaTUMYTBCS MiJ 4ac NepeKIaay IOpUIANYHOT TEPMiHOJIOTI, IO MTOKa3ye
cnenndixy MpaBOBUX SIBUII, HasBHUX Y MPaBOBUX CHUCTEMax OJHUX KpaiH Ta 1HIIUX.
[Ipu mepexnani OPUAMYHOI TEPMIHONOTII Tepekiazayi 3 OPUAMYHOI aHTTIHCHKOT
1HOJII 3aXOJATh Y TIIyXUH KyT uepe3 BiACYTHICTb y 3a3HaYCHHX NPaBOBUX CHCTEMax
HEOOXITHUX BIAMOBIMHOCTEH Ha NOHATIHHOMY piBHI. FOpuauunuii mnepekiang — 1e
OCHOBA IMOPIBHSUIBHOTO MpaBo3HaBCTBA. [1OpIBHSILHUN aHaJi3 MMOB’sA3aHUI 3 TOYHICTIO
IOPUINYHOTO Tepekiany. | Ko opuIudHuil NepeKiiaj) He € MepeKiIaoM SK TaKhM,
TOJIi BiH TepecTae OyTH TOYHUM OIHMCOM IOPHJIUYHOTO SIBUIIA, a CKOpille € crpoOoro
nepeiHakmuTH a0, TOYHIIIE CKa3aTH, “NMepeoIATHYTH  TEPMiHOJIOTIIO O/THI€T IOPUINIHOT
CHCTeMH B KOCTIOM iHMImIOI. Haliuacrimre, sKIo mpaBoBi peajii B MOBI Mepekiiamy He
30irafoThesl i y MOBI MepekiIaay HeMae BiIMOBIAHOTO €KBiBajeHTa, BUXITHUHA TEPMIiH
JNOBOAMTHCSA IIEPEKIaZaTH OMHCOBHM 3BOPOTOM. SIKIIO 3K BIANOBIOHE MOHATTA 3
TUX YW THX NPUYUH BiACYTHE B fKifiCb MOBi, TO 3aCTOCOBYIOTH ONHCOBHH IepeKias,
AKuil HalGinbII yHiBepCcaTbHHMil. Moro HemoMiK moJsrae B TOMy, IO OIKHCH BHXOIATH
IPOMI3JIKUMH T2 MOKYTh 3HAYHO 3017IbIINTH 00CST NEPEKIAAHOTO TEKCTY. Bukopuctanus
TEPMIHOJIOTI{ CIIpHsie TOYHOCTI B MPOLECi KOMYHIKallil, OCKIJIbKU CHelialbHe CIOBO a0o
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI HEPiIKO MICTUTH 1H(OpMaNio, U nepeJaHHs IKoi 3Hago0mIocs 0
KIUJIbKa CTOPIHOK TEKCTY.

Konu nepexnan po6asiTe 3 piiHOT MOBH Ha HEPiIHY, TPYJHOIII 1€ OUTbIIE 3pOCTAIOTh.
BuknanaueBi BapTo BpaxyBaTW Taki YWHHHMKH: IO-TIEpIIe, 30BCIM HE OYEBHJHO, IIO
BUXITHMH TEKCT, YCHHH UM TNHUCHMOBHUH, PIJHOI0 MOBOI TNiepeknazada Oyae HHUM
MPaBUIIBHO 3po3yMinuii. TTo-apyre, HaBITH JyKe A0Ope BOIOMIIOYM 1HO3EMHOIO MOBOIO,
nepeksagad He Moxke OyTH BIIEBHEHHI y TOMY, IO HOMY 3HAOMI BCI TOHKOII BXKUBAHHS
B JIaHil KOHKpeTHiH cdepi. He 3Har0un npaBHIBHOTO €KBiBaJICHTA BHCIIOBY, IO 3yCTPIBCS
oMy, HEIOCBITUCHHUI TEpeKiIanad, ocoONMMBO B pa3i medimuTi dacy, MO BiABOIUTHCS
Ha IEepeKyal, BUKOPUCTOBYE MPAMUIl MEpeKiaj, CIOAIBAIOYMChH, L0 3arajJlbHUM 3MICT
BHCJIOBJIFOBAHHSI YMTa4 a0 CilyxXay 3MOXe BJIOBUTH, 310paBIIN BOEAUHO BCI KOMIIOHEHTH,
0 YTBOPIOIOTH JOCTIBHUM Tepexiaj. 3 i€l X MPOOIEMOI0 CTHKAIOTHCS 1 3apyOiKHI
(hbaxiBIli, sIKi 3aliMalOTHCS TIEPEKIIAJOM KOJEKCIB, 3aKOHIB, IOPUIMYHUX OKYMEHTIB Ta
IIPaBOBOI JIITEPATYPH.

Merta aHITIACHKUX EKBIBAJICHTIB — IEpEJaHHs, HACKUIbKH 1€ MOXIIHBO, TOUYHOTO
3HA4YEHHS yKPaTHCHKOT0 TepMiHa aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Ta MiHIMI3aLlis IUTy TAHUHH, sIKa MOXKE
BUHUKHYTH J0/IaBaHHSIMU JI0 BUX1AHOTO 3HaUYeHHs TepMiHa. He3Bakaroun Ha BiAMiHHOCTI,
IO € MK MPaBOBUMH CHUCTEMaMHM, BOHH MarOTh OJHOMMEHHI IHCTUTYTH Ta MOHSTTS, IO
MO03HAYAIOTHCSl OTHAKOBUMH, HA MEPLIMH OIS, IOPUANYHUME TepMiHAMH, aje 10 CyTi
3a CBOTM 3HAUEHHSIM BOHH PI3HATHCS, a 1HOJI MAIOTh MPOTHIICKHE 3HAYCHHS, 110 MOXKHA
MoKa3aTh Ha TPHUKIaAax. B aHriio-aMepuKkaHCHKOMY Ta YKpailHChKOMY 3aKOHOJABCTBI
Ha3BH TPOMAJCHKUX 00’€qHAHb 1 CyO’€KTIB TOCHOJAPIOBAaHHS BUPAXKAIOTHCS €IUHUM
CIIOBOCTIONTY4EHHAM “‘adiyifioBana ocoba”, ToOTO ropuandHa ocoda Ta (pizudnHa ocoda K
cy6’ext rocriogaproBanus (Kapuescekwuit, 2013, c. 217).

OcobnmuBi mpoOJIeMH B TEPEKIanadiB BHHHUKAIOTH y 3B 53Ky 3 BIACYTHICTIO
TEPMIHOJIOTIYHOTO amapary MIpH Iepekiaii MPaBOBHX IOHITH Ta SBHII, IO ICHYIOTH
y Oynap-sikiii onmHINH mpaBOBiii cuctemi Ta BiAcyTHI B iHmii. Haitbinbin mepekoHivBe
cBigueHHs Toro — noHATTA “affidavit”, “trust”, “moBipde ympaBniHHS MaiiHOM™ Ta 6arato
iHmux. Ilepmi nBa HanmexaTh 0 aHTIO-aMEPHKAHCHKOI MPAaBOBOI CUCTEMH, a TPETE — J0
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ykpaiHcbkoi. “Affidavit” — muceMoBa ypouncra 3asBa, MUCbMOBE CBiTUEHHS (TBEPIKCHHS
mpo ¢axT), maHe Mg mpucaror. Y adifeBiTi, MOAIOHO MpHCS3i, BKUBAIOTh KISTBEHI
IiecioBa, a 0co0y, Bif sIKO1 MOXOANUTH adifeBiT, MONepeKal0Th PO BiAIOBIJAIBHICTE 32
Ha/IaHHs HeNPaBAMBUX JaHUX (CBia4yeHs). Hallmmpiie BUKOPUCTOBYETHCS B KpaiHax aHIJIOo-
aMepHKaHChKO1 cuctemH npasa. [logiOHa 3asBa MOBUHHA MICTUTH iM’sI Ta afpecy CBiaKa,
HOro miAmuc, a TakoX MiAMKC 3asBM OQimiiHOI 0cOoOM, SKa YNOBHOBAaXKEHA JACP’KaBOIO
Ha BUMHEHHS HOTapialbHUX Aiid, Hampukiaja Hortapiyca ([ynaeBcbka, 2017, c. 28). V
CIIOBHHKAX 3 MEpeKyaay MOHSATTS “A0BipYa BIACHICTH  BU3HAUYAETHCS TaK, SIK 3a3HAUCHO
B Ta0nuili (AHeno-yKpaincvkuil cioeHuk opududnux mepminis, 2004, c. 489—494) (nus.
TaOIHIIIO 2).

Tabnuys 2

BapianTu nepek/iaay noHATTd “10Bipya BJACHICTH”

Trust . Bipa, noBipa
. loBipua BIacHiCTh
. PosnopsiyukeHHs: MaifHOM Ha 3acajiaX J0BipYOi BIACHOCTI

. YIIpaBiIiHHS MAifHOM JIOBIpYMM BIIACHUKOM

BN =

Trust estate . MaifHo, 10 € IPeAMETOM JIOBIpYOT BIACHOCTI
. [IpaBa moBip4oro BIacHUKa

. IlpaBa Genediniapis

W N =

Trust property 1. loBipya BIacHiCTh
2. Maiino, nepenane Ha ynpaBJliHHSI JIOBIpUOMY BIIACHUKY

Trust agreement | 1. /lorosip npo nepeaady MaiiHa iHII 0co0i Ha BiANOBijaIbHE 30€epiraHHs
Ta ynpaBJiHHS

JHoBipua BiacHicTs, ado TpacT (BiJ aHIJI. frust), y 3arajlbHOMY IIpaBi — L€ cHCTEMa
BiJTHOCHH, 32 SIKOT Mai{HO CIIOYATKy HaJIS)KUTh 3aCHOBHUKY, IEPEIA€THCS B PO3IOPSIIKEHHS
JIOBIpUOTO BIIACHMKA, ajie MPUOYTOK 3 HHOTO OTPUMYIOTH OeHediliapi. 3aCHOBHHUK, SIKHH
MOJKE OJTHOUYACHO OyTH 1 OeHediliapoM i KepyIourM, y paMKax cIieliajbHO1 yroJu epeiac
HaJIC)KHI HOMY I[IHHOCTI MMl KOHTPOJb MIKITyBaJbHHUKA, SKUI 3000B’I3aHUH 31 CHIOBATH
3 HUMH OTiepallii, o NpUHOCATH OeHediliapaM MakcCUMallbHUK TIPUOYTOK ab0 BiAIOBIAHI
JMUBIICHIN 3T1MHO 3 1HIIMMH IHCTPYKITISM 3aCHOBHHKA. KOXeH i3 Ha3BaHUX yYaCHHKIB
TPACTOBUX BIIHOCHH Ma€ TEBHY MPaBOYMHHICTH BJIACHHWKA, TOOTO KOXXEH i3 HOBAdYKiB
BBa)KAETHCS Cy0’ €KTOM TipaBa BiacHOCTI (FOpuouuna enyurionedis, 1999,¢.359).

HasBHiCThP CHHOHIMIYHUX TapagurM — OJWH i3 AKICHUX IOKa3HUKIB OaraTcTBa
Ta JKUBYYOCT1 OyIb-KOI MOBH SIK OCHOBOIIOJIOXKHOI'O €JI€MEHTa KyJIbTYypHU KOXKHOI'O
Hapoay. SIK TOKa3yloTh MPUKIAIW, HASBHICTh CHUHOHIMIUYHHUX pPANIB aHTIIHCHKOT
IOPHUINYHOT JIEKCHKH Ta BIZICYTHICTh iXHiX aHAJIOT1B B YKpaiHChKill MOBI — SIBUIIE JOCUTH
nompene. BoHu He TibKH BiIPI3HAIOTHCA B KUIBKICHOMY, a i IIEpeBaXaroTh y IKiCHO-
3micToBHOMY TutaHi. [llkana cHHOHIMIB B iHO3€MHIM MOBI IIKPIIA, HIXK B YKPaTHCHKIMH.
OpHOMy TepMiHY B MOB1 OpUTiHATy MOXYTb BiJIIIOBIJAaTH KiJIbKa €KBiBaJICHTIB, 00CAT
3HAUYCHHS TEPMIiHIB MOXXE PO3YMITHCS MO-pPi3HOMY, 1 MEBHE NOHATTS MOXe OyTH
BIICYyTHIM y MOBI IepeKay.

Ha minTBepkeHHS 1€ [YMKH MOYKHA HABECTH TaKi MPUKJIAJIN: TEPMIHU HEPYXOMICMb,
3ano6im, 3ano6ioay, CnAOKoeEMeYb, pyxXome MAUHO B aHIIIMCBKI MOBI MpeCTaBICHI
KUJIbKOMa BapiaHTaMd CHHOHIMIB, KOXCH 3 SKHX MAa€ CBOI IOPHUIUYHY MPUPOIY Ta
KOHKpETHE MpU3HAYCHHS (IUB. TaOIHIIO 3).
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Tabnuys 3
BapianTu cHHOHIMIB aHIJI0-yKPATHCHKOIO NepeKJIaay I0pUIMYHNX TePMiHiB
HepyxomicTb 1. Real estate
2. Immovable property
3. Immovable things
4. Devise 4. Hepyxome maiiHo (ycnaJIkoBaHE 32 3aIllOBITOM)
5. Descent 5. Hepyxome MaiiHO (ycraJKoBaHe 3a 3aKOHOM)
3amnoBir 1. Will 1. 3anoBit (HEpyXOMOCTi)
2. Testament 2. 3anoBijaJibHEe PO3MOPSKCHHS PO BiUyKCHHS
pyXomoro maiHa
3anoBigau 1. Bequeather 1. 3anoBigau (pyxomoro maiina)
2. Devisor 2. 3anoBiga4 (HEPyXOMOro MaiiHa)
3. Legator 3. 3anoBiga4 (pyXomMoro Maiiua)
4. Testate 4. 3anoBinag (HepyxoMoro MaifHa)
5. Testator 5. 3anoBigay (HepyxoMoro MaiHa)
Cnaaxoemenn 1. Devisee 1. Cnazikoemelnb HepyXOMOCTI 3a 3arOBITOM
2. Heir 2. CnaikoeMellb HEpYXOMOCTI 33 3aKOHOM
3. Legatee 3. CnagkoeMelb pyXoMoro MaifHa 3a 3alloBiTOM
4. Next of kin 4. CnagxoeMelb pyXOMOIo MaifHa 3riJJHO i3 3aKOHOM
(HafOMVOKIUiA POIMY, 10 SIKOTO MEePEXOIUTh CIaIIInHA
3a BIZICYTHOCTI 3aI0BITY)
Pyxome maiino | 1. Movable property
2. Movable things
3. Movables
4. Legacy 4. Pyxome MaiiHO (ycriaJIkoBaHe 3a 3a1l0BIiTOM)
5. Distribution 5. Pyxome MaiiHo (ycraakoBaHe 3a 3aKOHOM)
YenagkyBanus 1. Death estate 1. YenankyBaHHS
2. Descent 2. Iepenaua (nepeka3yBaHHs, TEPEXij) y CHAAIIAHY
3. Heirdom 3. CnaamuHa (ycraJKyBaHHs)
4. Inheritance 4. HepyXoMmicTh, 110 YCHaJIKOBYEThCS, 3arajibHe
5. Inheriting Ha/10aHHs
6. Succession 5. YenankyBaHHS
6. YcraiKyBaHHsI, HACTYITHHIITBO,
MPaBOHACTYITHUIITBO, CIIaJKOEMHICTh, HACTYITHICTB,
MOPSZIOK YCTIaAKyBaHHS (JIepiKaB), CIIaIKOBE MPaBo,
MOCTIOBHUHN PsII Iepeiad IPaBOBOTO TUTYITY

BucHoBku i mepcmekTHBM mogagsmmx Ppo3Bignok. [lepexmanmadi  ropugudHOT
JiTepatypH, SKi HE MalOTh CHEUialbHOI IOPUAMYHOI OCBITH, ONMHSIOTHCA B CKJIATHIH
CHUTYyalii, OCKIIbKH, IIOYNHAIOYH MTPALOBATH 3 IOPHIUYHIUMHU TEKCTaMH, BOHU CTHKAIOTHCS
HE TUIBKM 3 MOBHOIO PO30DKHICTIO YKpaiHCBbKOI Ta OpUTaHCHKOI (200 aMEepHKaHCHKOT)
MPaBOBUX CHCTEM, ajie i 3 Pi3HUM PO3YMIHHSM, 3 PI3HOIO IHTEPIPETALI€I0 OJHHUX 1 THX
CaMHMX 3aKOHIB y MEXax HaBiTh OJIN3bKUX MPABOBUX CUCTEM, TAKHX, HANpUKiaj, sk y CLLIA
ta Kanani. YpaxoByroun criequdiky Ta CKIaJHOCTI CHEUialbHOTO MEpeKany, 30KpeMa
IOPUINYHOT0, MOKHA KOHCTATyBAaTH, 1110 IPH MiAr0TOBII (haxiBIiB-epeKiIagaduiB nepenary
HEOOXIJIHO BiJJaBaTHU CIELIATICTy, OUIBII KOMIICTGHTHOMY B MHTaHHI CIELiaIbHOI
TEPMIHOJIOT{, IKH MO>Ke OUTBII BJJAJIO BiZOOpa3UTH IPaBOBY HACHYEHICTh MTEPEKIIAIAHOTO
TekcTy. DaxiBIi MeBHOI MPEIMETHOI ramy3i, HaBiTh Ti, sIKi BOJOIIOTH MOBOIO HETIOBHOIO
MipoI0, 3a3BHYall PO3yMIIOTH CYTh IOPUINIHOTO TEKCTy MOBOIO OpHTIHAIY Kparie,
HDK HECTEIIaTiCTH B TEBHIW Tramy3i. MokHa CTBEpUKYBaTH, IO B HAYIl Ta MPaKTHIII
HEMae JKOJIHOI Traiy3i 3HaHb, Ky MOKHA Oyio O BHBYATH Ta PO3BUBATH, HE BOJIOIIIOUN
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CIIELIaJIBHOIO JICKCUKOI0. TeMaTHKa NpeiCcTaBICHOTO AOCIiIKEHHS Ma€ BEJIMKE T10JIe IS
OIIPALIOBAHHSI, OTXKE I MEPCHEKTUBY NOJAIbIINX PO3BIIOK OyAyTh aKTyallbHi ITOBCSIKYAC.
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RESEARCH AND PRACTICE ON
THE TALENT CULTIVATION MODEL OF MUSIC EDUCATION
MAJORS IN NORMAL UNIVERSITIES IN CHINA

Abstract. This study focuses on the talent cultivation model for music education majors in normal
universities. The analysis of existing models reveals issues in areas such as training objectives, curriculum
design, and teaching methods. The research finds that some universities place excessive emphasis on
the cultivation of musical performance skills while neglecting the enhancement of educational teaching
abilities and comprehensive qualities, making it difficult for graduates to competently perform in actual
teaching work. In response to the aforementioned issues, this study proposes innovative strategies such
as practice oriented education, interdisciplinary integration, leveraging modern technology, conducting
diversified musical activities, and establishing social connections, aiming to improve the quality of
talent cultivation in music education majors. Taking the China Conservatory of Music as an example, its
“dual-focus, one-specialty with multiple skills” model for cultivating outstanding teachers has achieved
remarkable results in practice. It not only enhances students’ professional skills and educational teaching
abilities but also promotes their comprehensive and all-round development. Through a scientific effect
evaluation mechanism, the validity and feasibility of this model have been verified, providing beneficial
insights and references for other normal universities. This study emphasizes that talent cultivation for
music education majors in normal universities should focus on the comprehensive development of
students, actively exploring and practicing new talent cultivation models that meet the needs of the times
to adapt to the rapid development of society and education.

Keywords: normal universities; music education majors; talent cultivation model; practice and
innovation; interdisciplinary integration.
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3axionoyxkpaincoKkuil HAYiOHATLHULL YHIBEpCUmMem

TEOPIA I IPAKTUKA MOJIEJII PO3BUTKY TBOPUHKX
3MIBHOCTEM CTYJAEHTIB MY3UUHUX CIIEMIAJTBHOCTEM
Y INEJATOI'TYHUX YHIBEPCUTETAX KUTAIO

AHoTamis: Y CTaTTi MPEACTaBICHO MOJEIb PO3BUTKY TBOPYUX 3MIOHOCTEH CTYACHTIB My3WYHOI OCBITH
B mefaroriyHux yHiBepcutetax Kuraro. Ha OCHOBI MIHOOKOro aHajizy HasBHUX MOJENCH BUSBICHO
po0sIeMu, OB’ sI3aHi 3 BU3HAYCHHSM IIUJICH HaBUYaHHSI, PO3POOJICHHSIM HaBYaIbHUX TPOrpaM i BUOOpOM
METOIIB BHKIIAJaHHS. 30KpeMa, JOCIIPKEHHS 3aCBiIUMIIO, 10 B OKPEMHX YHIBEPCHUTETAaX HaAMIpHY
yBary TOPHUIUIAIOTE (HOPMYBAHHIO MY3MYHO-BUKOHABCHKAX HABHYOK, BOJHOYAC HEIOCTATHHO YBard

78





